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AHHOTanusi: B crarbe npencTaBieH CONMOCTaBUTENBHBIH aHAIN3 CEMaHTHYECKUX M MParMaTn4eCKuX XapaKTepUCTHK
BUJOB WIPOBBIX OTHOIIGHWH B S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA HEOIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, IPEATOJararoiui
BBIABJICHHE CXOACTB M PA3IW4YMil WIPOBOTO BBIPAXKEHHUS KAaTETOPHU OMHOWICHUsi B AHIIUHCKOM W HTaIbSHCKOM
SA3BIKaX. LIem)}o HCCIICAOBAHUA ABJISACTCA ACTAJIBHOC OCMBICICHUC KAaTCropuu OTHOIICHHA B MOBCACHYCCKOM ACIICKTC
Ha OCHOBE JIEKCEM, BBIPAKAIOIIUX IOHSATHE UIpa B HEONU3KOPOJCTBEHHBIX S3bIKaX. AKTYyaJbHOCTh W TEOPETHYECKas
HOBH3HA JMHTBHCTHYECKOTO aHAJIM3a WIPOBBIX OTHOIICHWH B IOBEACHYECKOM AacIleKTe OOyCIOBICHA OTCYTCTBHEM
COINIOCTABUTCIIbHBIX I/ICCJ'IC}:[OBaHI/Iﬁ 1o I[aHHOfI HpO6HeMaTI/IKC Ha MaTrepuajic UTAJIbSIHCKOIO U AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.
B KkadecTBe JMHIBUCTHYECKOTO HMHCTPYMEHTApHs MCCIIEAOBaHMS HAMH BBOIMTCS TOHSTHE «HAONIONATENb)» Kak
UHTEPIIPETAToOp: CyOBEKT BOCHpUATHA ¥ uHTepnperanuu (HaOmomarens ) u cyObekT Bocmpusatus (HaOmromarens,).
PeSyHbTaTOM HCCIICJOBAHU BUOB UTPOBBIX OTHOIIICHUH SIBIISIIOTCS JaHHbIC aHaJIn3a JICKCUYCCKUX CANHHNI] KaK MApKECPOB
UTPOBOTO MOBEIEHHS B CEMHOTHUECKOM M aKCHOJIOTMYECKOM aclleKTax. AHaNn3 Ne(UHUIMN JIEKCEM COIOCTaBIISIEMbIX
SI3BIKOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B CIIOBAapsX, MOKA3al, YTO B 3aBHCHMOCTH OT BHAA WIPOBBIX OTHOLICHHUI ONpeNeICHHBIC
pasznnuusi 00HapYKUBAIOTCSI B aKCHOJIOTHUECKOM aCIeKTe U BIIOCIECTBUU MPOSBIAIOCS B KOHTEKCTaX BBICKa3bIBAHUI.
B unranbsHCKOM s3bIKE HpW pacmM(pPOBKE CEMHOTHKH WIPOBOTO IIOBEJCHUS OTPHUIATEIbHAs OLEHKA BCTpEYaeTcs
3HAUUTENIFHO PEXe, YEM TONIOKUTENbHAS. B aHIIMICKOM S13bIKE€ MTPOBBIC OTHOIICHHS OTPAKAIOT WHTEHIWH TEepeHoca
peanbHBIX MOBEIECHUYECKUX ACHCTBUN B UIPY, B UTAJIBSIHCKOM SI3bIKE — IPUYKpAlllMBaHUE NOBEACHUYECKUX JCICTBUI B
urpe. CorocTaBUTEIbHBII aHAJIN3 SI3IKOBOTO MaTe€pHalia II03BOJISIET HANVISLHO BBISIBUTH M IPOJIEMOHCTPHPOBATH CXOJCTBA
1 pa3nnyus B MOHUMAHUN ¥ BRIPAXEHUH UTPOBOTO MOBEICHMS HA MaTepHale HEOIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB.
KioueBble cjioBa: KaTeropust omHouieHus; UrpoBoe MOBEICHNE; CEMaHTHKa; MParMarika; CEMHOTHKA; aKCHOJIOTHS;
HaOJo/1aTelb; IMHIBOKYIIBTYpa.
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Abstract: The article offers a comparative analysis of the semantic and pragmatic characteristics of the types of play
relations in the linguistic world view of non-closely related languages. It involves identifying similarities and differences
in the play expression of the category of relations in English and Italian languages. The purpose of the study is a more
detailed understanding of the category of relations in the behavioral aspect based on lexemes expressing the concept of play
in unrelated languages. The relevance and theoretical novelty of the linguistic analysis of play relations is due to the lack
of comparative studies on this issue based on the material of the Italian and English languages in the behavioral aspect. We
introduce the concept of observer: the subject of perception and interpretation (Observer,) and the subject of perception
(Observer,), as an interpreter of types of play relations as a linguistic research tool. The result of the study of the types of
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play relations is the analysis of lexical units as markers of play behavior in the semiotic and axiological aspects. Analysis
of the definitions of lexemes of the compared languages, recorded in dictionaries, showed that, depending on the type of
play relations, certain differences appear in the axiological aspect, and, subsequently, manifest themselves in the contexts.
In Italian language, a negative assessment is much less common than a positive one when deciphering the semiotics of
play behavior. In English language, playful relations reflect the intentions of transferring real behavioural actions into
the play; in Italian language, they embellish real behavioral actions. A comparative analysis of language material makes
it possible to clearly identify and demonstrate similarities and differences in the understanding and expression of play
behavior using material of non-closely related languages.
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Beenenne

OcnosHoii yenvio UCCIeNOBAHUS ABISIETCS H3y4e-
HUE THUIIOB CEMHUOTHYECKOH MH(pOPMAINH, IPEICTaB-
JIEHHOW B KJIaCCH(PHMKAIUAX OCHOBHBIX BH/IOB IPOSIB-
JICHUSI UTPOBOTO MOBEACHUS, (OPMUPYIOLINX B UTOTE
KaTeropuIoO OmHOuieHusi B UTPOBOM TIOBEIEHYECKOM
CMBICJIC HOCUTEISIMU JIByX HEPOICTBEHHBIX SI3bIKOB.

Ilpobremamuxa WCCNEeNOBaHUS CBfA3aHA C TEM,
YTO TPOSBICHHE UTPOBBIX MOMEHTOB B IOBEIECHUU
YeJIOBEKA B COLMYME SIBIISICTCA OJHMM M3 3HAUYMMBbIX
1 HEOTHENUMBIX MPOSABICHUIN KaTerOpuHu OMHOUIEHUS
B TIOBE/ICHYECKOM aCIeKTe B pa3iIM4yHBIX cdepax ae-
SITENIBHOCTU. DJEMEHThl UTPOBOTIO MOBEAEHUSI 00Ha-
PY’KMBAIOTCS BO MHOTUX c(hepax B3aMMOOTHOILCHHUN
YyeJloBeKa ¢ couuymoM. Mrpa m3ydaeTcst B HayqHOMH
JUTEpaType B pa3HbIX acmekrax. Mrpa kak Bup ne-
siTenbHOCTH yenoBeka [AnunsH 2003; ApyTioHOBa
2006], urpa B cormanbHO# nicuxonoruu [bepn 1964,
Wrpa Kak MO3UTUBHAS AedaTenbHOCTh [bparuna 2006],
cepbe3HOCTh W UrpoBoe B urpe (about games and
being serious) [Bateson 1987], cemmornaeckoe mpo-
ctpancTBo urpsl [Kynumperaa 2009], urpa kak 00beKT
KylnbTyposoruyeckoro ananusa [Hecteposa, bannos
2006]. YMOepTo DKO M3y4Yanl S3BIKOBYIO HTPY B €€
CUMOHMO3€ ¢ CEMHOTUKON U MacCOBOM KyJIbTYpOH, rie
HEOOXOIMMBIM KOMIIOHEHTOM UT'PHI paccMaTpuBajach
ee «kpurnrorpadudeckas CymHOCTb, Kak MHdp, KOTO-
pHBIi HeoOxoauMo pasranarby [L{pirankosa 2023, c. 2].

3agacTyio, MOBOJBHO CJIOXHO BBLIETUTH BKpa-
IUIEHUS] UTPOBBIX HJIEMEHTOB B IIOBEICHUH YEJIOBEKa,
a TaKKe Pa3IMYUTh UCTHHHBIC UHTEHIIMA U MOTHBBI
€ro TMOBE/ICHHUS, BBIPAXKAIONIUECT B MEXITUYHOCTHBIX
otHomenusx. «llepeoneBasch miM HajaeBas Macky,
YeNoBeK “urpaer”’ apyroe cymectso» nucai M. Xei-
3uHra [Xeisunra 1992, c. 24].

OueBuAHO, YTO UIpa, KaK MCKYCCTBEHHO CO3IaH-
Has, TaK U KaK OINpe/eJIeHHbIN BUJ MIOBEACHUS B pe-
aIBHBIX OTHOIIEHUSX, MOIpa3yMeBaeT JBa BHA CO-
LHUABHBIX POJICH: HENOCPEICTBEHHOIO YYaCTHHKA U
3pUTENIsI/3pUTeNeid. TOT (akT MO3BOJISAET MPEIIIONIO-
XKHUTb BO3MOXHOCTb HCCIIEIOBAHUS CEMHOTHYECKOTO
U aKCHOJIOTUYECKOTO IPOSBIEHHUS B3aHMOIIEpeEIlIe-
TeHuss (heHOMEHOB Wrpbl u mnoBeAeHus: [CaBBaTeeBa
2017]. Bo-mepBbIX, MOBEACHYCCKUANT KOMIIOHEHT Ka-

TETOPUH OMHOUIeHYs. B HAIIIEM HCCIICIOBAHUH TIPE]I-
CTaeT Kak COBOKYITHOCTh 3HAKOBBIX JCHCTBUH U CTO-
SIIIAX 32 HAMH MEHTAJIbHBIX HMJIH 3MOLHMOHAIBHBIX
COCTOSIHUM M OTHOILIEHHUM, BBIPAIKAEMBIX STUMU JIECH-
CTBUSIMH, WIH Ha KOTOPBIC 3TU JCHUCTBUS YKa3BIBAIOT
pu 0053aTEILHOM MPUCYTCTBUH HETMIOCPEICTBEHHOTO
aKTUBHOTO YYaCTHHKA WUTPOBOTO TMOBEACHHS — CyOb-
€KTa IOBEleHUsI/areHca (Ha6J'IIO,Z[aT6J'I$Ia). Bo-BTOpBIX,
MOBEJICHUE OCMBICIIUBACTCS HOCUTEIISIMH aHTJIIHICKO-
TO ¥ UTAIBSTHCKOTO SI3BIKOB M KYJBTYpP IPEXKIEC BCETO
KaK COBOKYITHOCTh HEKOTOPBIX NIEHCTBHI C ompesne-
JIEHHOW 3HAaKOBOM CUMIITOMAaTUKOM, PACCUUTAHHOMN HA
BHemHero HalOmomgarens (ampecara). DTOT BHEITHHMA
HaOmronarens (Ha6HIO,I[aTeJ'IBH) OJDKEH HAXOOUTHCS
B NEPIUENTHBHOM IOJIe CyObEKTa MOBEICHUS/areHca,
KOTOPBIH, B TAKOM CIlydae, caM IpeBpalraeTcs B Ha-
OnroziaTens, . KaKk MHTEPIPETaTopa TaKuX JICHCTBUN
[CaBBareesa 2015; 2023].

B mamem noHnMaHum, HaOIOMATENh MOXKET CITY-
JKUTh HEKUM KIFOYOM K PACKPBITHIO BO3MOMXHBIX
KOTHUTHUBHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ACIEKTOB UTPO-
Boro momeAcHUsA. «Haire moBceHEeBHOE ITOBEICHUE
HE BCErJa JIeNaeT JKCIUTMIUTHBIM BCE TOApa3zyMe-
BacMoO€, a OTChUIAeT Hac K oOIIeMy JUIsl MapTHEPOB
WHTEPaKIUN 3HaHWIO. TOJTKOBaHWE MHTEPAKIIMH OCY-
LIECTBISIETCS TOBOPSLIUM TOCPEACTBOM KIIFOUEBBIX
PEeIUTUK ¥ TPOCIEKTUBHO U PETPOCIEKTHUBHO dYepe3
KOHTEKCT. DTH PEIUTMKH BBI3BIBAIOT B MPEACTABICHUH
MapTHEPOB KOTHUTUBHBIE CXEMBI, KOTOPBIE 3aTEM CITy-
JKaT WHTEPIPETATUBHBIM (HOHOM IS CKA3aHHOTO 0
3TOr0 M OpUEHTAUUEN ISl MOCIEIYOUINX IAeHCTBUM
<....> Jlnsg TOrO0 4TOOBI YMEHBIIUTH HEYBEPCHHOCTH
B OOLIECHNH C YyXUMH (HEYBEPEHHOCTh B TOM, KakK
MIPOAOIDKUTH JISHCTBHE, KaK MOIePKaTh HadaBIIeecs
COLIMAJIbHOE OTHOIIICHHUE), MAPTHEP JEJACT BBIBOJIBI
M3 JIEMCTBUI M IOBEIEHHUS CBOEro coOecemaHuKa, KO-
TOpBIE 3aTeM B KaueCTBE TeHEPaTHN3UPYIOMIETo 00bsIC-
HEHUsI 00pa3yrT OCHOBY JIJIsl COOCTBEHHOTO y4aCTHUs
B MHTEPAKITUN U €€ TOJNKOBaHUA. MImuuTHO 000-
3HAYEHHBIE CXEMbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B IIpoLIEcCe
Me)XIepcoHanbHON KomMMmyHuKanum» [[lamue 2003,
c. 73-74]. Taxum oOpa3om, IparMaTHIECKOE BEIpaKe-
HHE CMBICJIAa UTPOBOTO MOBEACHUYECKUX OTHOIICHUN U
€ro OIICHKM B KOHTEKCTaxX Pa3jMYHBIX CUTYaIlUil sB-
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JISIETCS aKTyalTbHBIM OOBEKTOM JIJISI MEXKYJIBTYPHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJIM3a B HACTOSAIIEE BpeMsl.

OTHOCHUTENBHO HWTANBSHCKOM KyJIBTYpHI, aHAIU3
WCCIIEZIOBaHUH, TIOCBSIIEHHBIX HEBEPOATLHOMY KOM-
MYHHKaTHUBHOMY IIOBEJCHMIO HTAJbSHIEB, IOKAa3bl-
BAET, YTO «OTIMYUTEIBHOM 4YEPTOM HTaJIBSIHCKOIO
XapakTepa SBISIOTCS >KECThl — CHUMBOJIBI, KOTOPBIE
(YHKIMOHUPYIOT KaK S3BIK U CHCTEMaTH3UPYIOTCS
KaK KyJbTypHO-CHEIM(PHIECKHe KOMMYHHUKATHBHBIE
eauHUIBL. MTaabsHIBI — XOPOIINE aKTEphl, a Urpa —
HEOThEMJIEMAs] YacTh MX MOBCEAHEBHOTO CYIIECTBO-
BaHMsl. KOMMYHHKAaTHBHOE NOBEICHHE HTAJIbSHLEB
XapaKTEepPHU3yeTCsl TeaTPalbHOCTHIO U MyOIUYHOCTHIO
WU SIBIIETCS Ba)XXHOM COCTaBIISIIOIIEH HMTaJbIHCKOTO
xapakrepa» [baesa 2021, c. 81].

AKTepcKasl TeJaroruka, wusyvasi TeaTpalbHYyIO
WTpy, BbIpabaThIBaeT CHUCTEMY KOMMYHHKAIlUH, IIO-
CpPEICTBOM KOTOPOM aKTep, «IpOXOls uepe3 He-
CKOJIBKO CEMHOTHYECKHUX KOJOB, YCTaHABIUBAECT KOM-
MYHHKAIIMIO CO 3pUTENIeM, KOTopas JOJDKHA B MTOTE
BOCIIPUHUMATBCSI KaK ecTecTBeHHas. Urpa CTpykTy-
pupoBaHa U (OpMaIbHO BHICTPOEHA KaK €CTECTBEH-
Hasg KOMMYHMKanus. MHTeprnperaTop, Kak B cilydae
C SI3BIKOM, TaK U CO CLIEHOH — 3TO TOT, KTO IBITAETCS
BOCCTaHOBUTH MCcTUHY» [Evandro 2021, p. 94].

HccnenoBanne TekcTa cOOpHUKA ahOPH3MOB «KO-
JIEKC UTAIBSHCKOW JKU3HW» PACKPBIBAET CaMOOBITHOE
MOHSATHE «YECTHbIE M OOMAaHIIMKW) KaK XapaKTepH-
CTUKY 00pa3a >KW3HHW B MTammu ¢ SpKo BRIpAKCHHOU
MOpaJIbHON KOHHOTAIMEH, KOTOpas O4eHb OTYETIINBO
MpPE/ICTaBlICHA B UTANBIHCKOM oOIecTBe. JlaHHBIM
aCTMeKT aMOWBAlICHTHOCTH TIOBE/IEHUS HWTAJbSHIICB
MEePeOoCMBICTMBACTCS Kak (DYHKLHUS OINpPeeICHHOTO
koM(opra, Kak yMEHHE MPHUCIIOCAOINBATHCS K CUTYa-
LMY C OPUEHTAlKEN Ha BEICTPAUBAHUE AOITOCPOUHBIX
otHomeHui [Natale 2015, p. 181]. ABropsl aHanu3a
AJIEMEHTOB MEXKYJIBTYpPHOUW KOMIIETEHIIUH y4eOHOM
JIUTEPATypbl U MyTEBOAUTENCH HUTAIbSIHCKOTO SI3bIKa
OTMEYAIOT, YTO MHOTHE 3JIEMEHTbl KOTHUTHBHOIO U
ad(peKTUBHOTO TTOBEACHMSI HEAOCTATOYHO IPEICTAaB-
JICHBI B ITOJI0OOHOM JINTEPATYPE, XOTS U UMEIOT BAXKHOE
3HAYEHUSA I MEXKYJIbTYPHONH KOMMyHuKanuu. 1Ipu
3TOM aBTOPBI UCCIIETOBAHUS OTMEYALOT, YTO UTAJIbSH-
CKas KyJbTypa BCErja MPeICTaeT B MOJOXKUTEIHHOM
CBeTe, TIOCKOJIBKY OHAa (POKyCHpYeTCs Ha TpeaMeTax
HanMoHanbHOM ropaoctu Uranuu. To ke camoe Ka-
CaeTcs U HAaBBIKOB HHTEPIIPETHPOBATh U CO3/1aBaTh
KOPPEKTHbIE OTHOIICHHA. HemocTarok MTalbIHCKHX
Pa3rOBOPHUKOB U IyTEBOAUTENICH aBTOPHI BUISAT B UT-
HOPUPOBAHUU MPUHITHUS BO BHUMAHUE KPUTUYECKOTO
MePEOCMBICTICHHUS TIPEICTABIICHHBIX B HUX N300paKe-
HUH peanuii uTanbsHCKON KyabTyphl. [Ipobnemaruka,
3aTpOHYyTass B HCCIIEIOBAaHUM, KacaeTcs IPOLECcCOB
MPaBWIHLHON MHTEPIPETALUA OTHOUIEHUA HOCHUTES-
MU APYTUX SI3IKOB B UTANbSHCKOW JIMHTBOKYJBTYpE
[Lali¢ 2021, p. 228-229].

CoueraHne BbIIIEHA3BaHHBIX TEOPETHUECKHUX IT0-
JIOKEHUH TO3BOJIMIIO ONPEAETUTHh MOAXOABI K COIO-
CTaBUTEJIFHOMY aHAJN3y MOHUMAaHUS BUIOB UTPOBBIX
[IOBEJCHUYECKUX OTHOLIEHUN Ha NpPUMEPE HUTANIbSH-
CKOTO M aHITIMHCKOTO SI3bIKOB.

OCHOBOMOJIATAIOIIIAM METOAOM HCCIICIOBAHUS
MOCIYKWJI MEXbS3bIKOBOW COMOCTaBUTENbHBIA aHa-
JU3 JIEKCEM, MapKUPYIOIIUX WUTPOBOE TOBEACHUE B
UTAJbSIHCKOM SI3BIKE C BO3MOYKHBIMH MX COOTBETCTBH-
sIMA B aHINIMMCKOM sI3bIKe. VICIONb30BaHHBIM METOH
00yCiI0BJIeH crelu(pUKON HCCIIeAyeMOro o0beKTa W
HOCHT KOMIUJICKCHBIHN Xapakrep.

MarepuaJioM UCCIICAOBaHUS TIOCTYX MU JaHHbIC
TOJIKOBBIX CIIOBapeil W Te3aypyCOB AaHIIUHCKOTO U
WUTAJBbSIHCKOTO SI3BIKOB, & TaKXe 00pa3ilbl MPeIoKe-
HUH U TEKCTOBBIX ()ParMeHTOB, MpeIaraeMbpIX dJIeK-
TPOHHBIMH CJIOBApsSIMU U Te3aypycaMHu, OTOOpaHHbBIC
MeToAoM crutonrHo# BeiOopku. (AHD — The American
Heritage Dictionary of the English Language; BD —
Britannica dictionary; Collins — Collins online dic-
tionary; D1 — Dizionario Italiano;, DIO — Dizionario
Italiano online; Farlex — The Free Dictionary online;
Glosbe — Glosbe. ounaiin crosapv; KEMD — Kerner-
man English Multilingual Dictionary; Treccani,
BUPC — Forvwioii umanbancko-pycckuti c1o8apb).
Jlist aHanmm3a OBLTH OTOOPaHBI JICKCEMBI Pa3IHMYHBIX
yacTel peuu: a) U3 aHIIMICKOTO si3bIKa — to dramatize,
to sham, to pretend, to act, to play (play up, play the
game), prank, theatrical; ©6) U3 HTaNBIHCKOTO A3bIKA —
fingere, fingersi, drammatizzare, scherzo, teatrale.

Pe3yabTartbl 1 00CykKIeHUE

[Ipennaraemelil B CTaTh€ CONOCTAaBUTENbHBINA aHa-
JIN3 BUJIOB UTPOBBIX OTHOLIEHUI B AHITIMICKOM U UTa-
JIBSIHCKOM $I3bIKaX IMPOBEICH C YYETOM CIEAYIOIIUX
OCHOBHBIX 3TAaIlOB:

1. CeMaHTHYECKUI aHANIN3 JIEKCEM B LICTSIX BBISIB-
JIEHUST KIacCU(UKAMOHHBIX OCHOBAaHWM, BBIpaXKaro-
LIUX UTPOBBIC OTHOIICHUS B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX

1.1. JlebuHUATIMOHHBINA aHATIN3 JIEKCEM, BBIpaYKaro-
LIUX UTPOBBIC OTHOIICHUS B AHTJIMHCKOM S3BIKE.

1.2. JlehbUHUTIMOHHBINA aHAIN3 JIEKCEM, BBIpaYKaro-
LIUX UTPOBBIC OTHOIICHUS B UTAJIBSIHCKOM SI3bIKE.

2. KoHTeKcTyallbHBIH aHATU3 JIEKCEM, BBIpaXKaro-
LIUX UTPOBBIE OTHOIICHHUS B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX

2.1. KoHTeKCTyanbHbIH aHaN3 JIEKCEM, BbIpaXkaro-
LIUX UTPOBBIC OTHOIICHUS B AHIJINHCKOM S3BIKE.

2.2. KoHTeKCTyalbHbIH aHaIN3 JIEKCEM, BbIpaXkaro-
LIUX UTPOBBIE OTHOIIECHUS B UTAJIBSIHCKOM SI3BIKE.

3. BrisiBneHUE CXOACTB U PA3NIMUUN TPpU BEIpaXKe-
HUU UTPOBBIX MOBEAECHYECKUX OTHOLICHUN B aHIVIMI-
CKOM ¥ UTAJIbIHCKOM SI3BIKaX, BEIBOIBI O JOMUHUPYIO-
LIUX CXOACTBAX U Pa3INYUsIX.

Knacughuxayuonnvie ocnosanus nexcem, svipasica-
OUUX BUObI USPOBBIX OMHOWleHuli. BUOBI UTPOBBIX
OTHOIIICHUH B MOBEACHUU KIACCUDUIIUPOBAIUCEH TIO
pesynprataM 1e(UHUITMOHHOTO aHaim3a JIEKCHYe-
CKHUX EJMHHII, TTOCPEICTBOM KOTOPOTO BBISBIISLITUCH
KOMITOHEHTHI JIe(O)UHUIMA, BKIFOYAIONINE TIOHSTHS
urpa w/ WM UrpoBOE TOBEACHUE, a TAKKE KOHTCK-
CTYaJIbHBIM aHAJIN3 UX HCIIOJIB30BAHMS B S3BIKOBBIX
MpuMepax, KOTOpbIe HauOosiee spko HIUTFOCTPUPYIOT
0COOEHHOCTH YIIOTPEONCHHS JIEKCHUISCKUX €IMHHII,
BBIPQKAIOIIUX WUTPOBBIC OTHOILIEHHUS B COMOCTABIISI-
eMbIX fA3bIKax. B ucciienoBaHuM paccMaTpUBAKOTCS
CJIeTyIOUINE BUABI UTPOBBIX OTHOIIECHUI: UTrpa — IpU-
TBOPCTBO; MTPa HA IMyOJIUKY; aKTepcKas urpa.
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Hrpossie oTHomenus «IIpurBopcTBO»

MBI BBIJIETTUITN SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI ¢ OOIINM 3Ha-
qeHHeM «nputBopctBo». Cp.: sham, pretend, act B
AHITIMICKOM SI3BIKE U fingere, fingersi B UTAJIbIHCKOM
s3pike. Cp.:

— to sham (IpUTBOPATHCS) O3HAYAE€T MOIICHHU-
4arb, MUCTU(UPHULIHIPOBATE, BECTH ce0sl HEHCKPEHHE:
a spurious imitation; fraud or hoax; a person who pre-
tends or counterfeits (KEMD); A display of insincere
behavior (AHD).

— to pretend: behave unnaturally or affectedly
(Farlex); to manipulate as if in a game, esp. for one’s
own advantage (Collins).

B uTanesHCKOM S3bIKE BBIJCISIOTCS CIETYIOIINE
SI3BIKOBBIC €TUHHUIIBL:

— fingere (IPUTBOPSITHCS) O3HAYAET BOOOpAXKATh,
n300peTarpb uTo-1roo ¢ paHTazuel: immaginare, sim-
ulare, per farlo credere agli altri (3acTaButh apyrux
[IOBEPUTH, CUMYJIHPOBATh 4T0-11100) (DI).

— fingersi (n300paxkas u3 ceds1): immaginarsi, voler
sembrare, apparire in un modo diverso da cio che si €
(xoTeTh Ka3aTrbcs HE TeM, KTO THI ecTh) (DI).

B cocraBe mpuBEIECHHBIX BBINIE JIEKCEM IMPUCYT-
CTBYET KOMIIOHEHTBI, HMEIOIIUE OTHOLICHUE K HIPe
U TIOBEACHUIO: behave, game B aHTIIMHACKOM SI3BIKEC H
immaginare, simulare B UTaJbIHCKOM SI3BIKE KaK IT0-
TEHIUAN BepOaIM3alli UTPOBBIX OTHOIICHUH «IIPH-
TBOPCTBO». CXOXKECTh B NOHMMAHHH JAHHOTO BHJIA
UTPOBOTO TIOBEIEHHS B COIOCTABIAEMBIX SI3BIKaxX
MIOATBEPAKAACTCS KAK CEMaHTUYECKON COCTABIIAIOIIECH
CJIOBapHBIX TOJIKOBaHWM, TaK M TEPEBOJOM aHIIIUM-
CKUX JIEKCEM Ha UTaJbsIHCKUH 53bIK B cioBape Col-
lins:

— fingere di fare qc to pretend to do sth fingere un
grande dolore — to pretend to be very upset; sa fin-
gere molto bene —he’s very good at hiding his feel-
ings; fingersi: to pretend to be: fingersi medico — to
pretend to be a doctor (Collins ).

Ha ocHoOBe pe3ynbTaTtoB aHaiM3a UIPOBBIX OTHO-
IIEHUH «IPUTBOPCTBO» MOXKHO C/IENATh CIIEAYIOIINE
BBIBOJBL: 1) B TaHHBIX UTPOBBIX OTHOLICHUSIX MPHU 00-
Hapy>KCHUH TOBECHIECKOT0 KOMIOHEHTA KaTeTOPUH
OMHOWleHUs: IPUCYTCTBYIOT JBa THUIA HAOIOIaTeNs.
B crnenyromeM KOHTEKCTe HAaOMIOAATENb JENAET Bbl-
BOXI O JeHcTBHUAX CyObekTa moBeneHus: (Habmromare-
JIS1,) KaK IIpUTBOPHBIX: 1) She's just acting (Farlex). B
npuMepe 2 HaOIroaaTeNnb OLEHUBAET JCHCTBHSA CyOb-
eKTa [MOBE/ICHHS, KaK IPUTBOPHYIO UTPY CyObeKTa IMo-
BEICHUS C BIOBOM C ONpeesIeHHOH LEeIbI0 MONyYUTh
ot Hee AcHbru: 2) He played the widow along until she
gave him her money (Collins).

B npumepe 3 cyObeKT nosenenus (Habmronarens )
OILICHMBAET KaK CBOE ITOBEJEHWE, TaK U IOBEICHUE
IPyTUX KaK MPUTBOPCTBO: 3) Ma e sempre stato il nos-
tro maggior diletto quello di recitare — disse Perry —
anche se fingiamo tutti di brontolare (Urpats mis
Hac — BeJIMYaiilee yI0BOJIbCTBHE, — ckasai [leppu, —
HECMOTPsI Ha TPUTBOPCTBO, YTO HAM 3TO B TATOCTH)
(Glosbe). IIpumep 4 mokaseIBacT, 4TO HAOIIOAATEND
OLICHUBAET ITOBE/ICHHE U CIOKUBIIUECS OTHOLICHUS B
rOpOJKe KaK UIpy- IPUTBOPCTBO: Tex Moran interpre-

tava la parte di uno sceriffo onesto in una citta che si
rivelava corrotta (MopaH Urpan 4ecTHOTO mepuda B
HeuecTHOM Topojke) (Glosbe).

Takum 00pa3oMm, y UIPOBBIX OTHOLICHHH «IIpH-
TBOPCTBO» B KOHTEKCTaX Pa3lUYHBIX CUTyallUi nMe-
eTCs 3HAKOBBIM TMOTEHIMAN I pacimdpoBku Ha-
Omronarenem ;

2) akCHOJIOTUYECKHUI acleKT Urpbl — IPUTBOPCTBA
NpU OLICHUBAHUHM WTPOBBIX OTHOIICHWUA WMEET TeH-
JCHLUIO K HETaTHBHOW oueHke ((aiblib, HEUCKpEH-
HOCTb, TIOJIJICTIKA).

Hrposblie oTHomeHus1 «Arpa Ha my0iauxy»

Jlekcuveckne €OUHUIBI, BXOMSIIME B TPYIITY
«/rpoBble OTHOWICHUS», «HATpa HA MYyOIHKY» ObUIH
BBIJICJICHBl HA OCHOBAHUH Ne(HUHULUH, BKIFOYAFOIINX
B ce0s1 KOMIIOHEHTBI UIPhI U MIOBEACHUE ¢ OOIIMM 3Ha-
YEHUEM «JJPaMaTU3UPOBATh, IEMOHCTPHPOBATH UTPO-
BbIE ICHCTBHA Ha ITyOIUKY».

B anrnmmiickoM si3plke BepOaIn3aTop UTPOBBIX OT-
HOIIEHUH «Hrpa Ha MyOIuKy» fo dramatize: to make
real events seem like things that happen in a play
(KEMD) nmeeT 3Ha4eHNe IepeHoca peaabHbIX COObI-
TUH TakuM 00pa3oM, 4TOOBI OHU Ka3aJHMCh UTPOH: 5)
She dramatizes everything so! (KEMD).

B uTaNBIHCKOM fI3BIKE SPKHM TPUMEPOM IJIaroia
C MOBEJICHYSCKUM UTPOBBIM 3HAUCHHEM SIBJISICTCS IJ1a-
ron drammatizzare, KOTOPbIi O3HAYAET «IIPUIABATH
CLIEHN4ECKyI0 (OpMy; TParuuecKy HpPEyBEINYNBATh,
CTYIIATh KPACKM:

— Drammatizzare: esagerare gli aspetti negativi:
drammatizzare una situazione (DIO); fare una
tragedia, un dramma, prendersela troppo, preoccuparsi
eccessivamente, accrescere la tensione, agitarsi (DI).

B npumepe HaOmiozarenb —OLEHMBAET OTHOLIE-
HUSI TIpEIUKATOM drammatizzare Kak TPHTBOPHOE
MOBEICHUE C TENTBI0 CKPBITh OMpPECICHHbBIE 00CTOSI-
tenbctBa: 6) Come molte persone infedeli, gli piace
drammatizzare (Kak #u OOJIBIIMHCTBO HEBEPHBIX
CYIPyroB, OH CHJBHO JpamaTu3upyeT). B apyrom
npuMmepe TIaroi drammatizzare MapKupyeT IEMOH-
CTpaTuBHYIO Urpy Ha myomuky: 7) Con un pubblico
cosi compiacente Qwilleran non provava timidezza a
drammatizzare il testo (C Takoil 3aMedaTenbHON ay-
nuTopuedt KBuiiep He CTECHSIICS IpaMaTH3upOBaTh)
(Glosbe).

I'maron to act mMeeT B CBOEH CEMaHTHKE KOMIIO-
HEHTBI, BEIPaKAIOIIME UTPOBOE MOBEACHUE C OTPUIIA-
TEJLHBIM 3HAYEHUEM «HEYECTHAs Urpa/ HOBEACHUC):

— disguise, dissemblance, masquerade, pretense,
sham, show, simulation: a display of insincere behav-
ior (Farlex). B Hmxkecnenyromux npumepax (8 u 9)
HaOIIoaTeNb OLEHUBAET COBOKYIHOCTh ITOBEIEHYE-
CKUX JICHCTBUH KaK UTPOBOE TIPUTBOPHOE MMOBEICHHE
C IENbI0 TPOM3BECTH OMNPEACICHHOE BIICYATICHUE
Ha JIPYTUX YYacCTHHKOB TOBEJEHYECKOH CHUTYallHH.
Cp.:8) He acted foolishly at the meeting; 9) She's not
angry with you; she's just playing (KEMD).

Jlexcemsl to play up w to play the game umeroT sp-
KyI0 TIOBE/ICHUYCCKYIO XapaKTEePUCTHKY B KOHTEKCTE
UTPOBBIX OTHOILCHUN HA MyOJIHKY:
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— Play up: to emphasize, publicize. B mpumepe
UTPOBOE TPHUTBOPCTBO MAapKHUPYETCS MPEAUKATOM
play up B 3HaYEeHWU 3aUCKHUBAThH TIepen BiIacThio: 10)
Plays up to anyone in authority (Glosbe);

— Play the game: to behave according to the ac-
cepted customs or standards (AHD). Korarekct cie-
JYIOIETO TIpUMepa, MOKa3blBaeT CUTYalUIO IPHU-
TBOPHOTO TMOBEACHUSI CO 3HAYCHUEM HOObICPbIGAND:
11) Listen to him and be courteous, play the game he
plays (Glosbe).

[IpuBenem npumep JieKceMbl prank ¢ OTpULIATEIb-
HBIM 3HAQUCHHEM HIPOBOTO IOBEICHUS Ha ITyOJHKY:
YCTPOUTH TMOKa3HYIO0 JIEMOHCTPAIMIO; MPOAEIKa 3a-
0aBHOTO, NIYTIMBOTO, a WHOTAA W 3JIOTO XapakKTepa,
ycrpouth mokasHoe moy (KEMD); Bectn cebs kak
KJIOYH WJIHM IIYT; PO3BITPHINI, HIYTKA, Pa3bIrpaHHAas
HaJ 4eJIOBEKOM (OCOOEHHO C IIeTBI0 BRICTABUTH JKEPT-
BY DJIYIIOW):

— Prank: to make an ostentatious display (Collins);
a trick of an amusing, playful, or sometimes mali-
cious nature; to make an ostentatious show or display
(KEMD); acting like a clown or buffoon; practical
joke, a trick played on a person (especially one in-
tended to make the victim appear foolish) (Farlex).
B KoHTeKcTe credyromero npumepa, Habmonarenb
OLICHUBAET OTHOIICHUSI KaK JEMOHCTPAaTUBHYIO TIO-
BEICHYECKYIO UTPY OJHOTO CyObeKTa MOBEACHUS MO
OTHOIICHUIO K JIPyTOMYy M PEAKIHIO IOCIEeIHEro Ha
noo0Hoe noseaeuue: 12) Even when 1'd made her
cry over the years with my pranks, she held her head
high and moved on (Glosbe).

DOKBHUBAJICHTOM JIEKCEMBI prank B WUTaJbsSHCKOM
A3bIKE SIBISIETCA JIeKceMa scherzo: fare uno scherzo a
qn — to play a (practical) joke or prank or trick on
somebody (Collins). Jlekcema scherzo He umeeT B jie-
(UHUIMAX KOMIOHEHTOB C OTPHLATEILHBIMUA KOHHO-
TalUSIMHA B OTJIMYME OT aHDIMICKOM JICKCEMBI prank.
CemaHTHKa 3HaUCHHS WTPHI JIEKCEMBI Scherzo OTpa-
’KaeTcs B CIIOBApSAX KaK IIYTIMBOE, HECEPHE3HOE TI0-
BezeHUe: comportamento in cui si dice o si fa glco.
non sul serio, ma per divertimento o per burla (DI);
il comportarsi in un certo modo per burla, senza
intenzioni serie, non offendersi per finta (Farlex); il
comportarsi in un certo modo per burla (DIO): 13)
So che scherzo sempre ma sono pazzo di te (51 wacto
Jypadych, HO 51 0e3 yma ot Te0s1) (Glosbe). B urainbsin-
CKOM SI3BIKE HE NPOCIICKUBACTCS SIPKO BBIPAKEHHOTO
OTPUIIATEIBHOTO 3HAYCHUS MIPU BBIPAKCHUH UTPOBBIX
MOBEJCHYECKUX OTHOIICHUH Ha MTyOJIHKY.

HrpoBblie 0THOLIEHHUS «AKTEPCKAasi UTPa»

C ydeToM pazHOOOpa3usi CIEKTpa aKCHOJIOTHYe-
CKOH Ipa/ialliyl UTPOBBIX BUOB OTHOIICHUH CUUTAEM
HEOOXOAMMBIM BBIJICIIUTh BHUJI UTPOBBIX OTHOIICHUH
«aktepckasi urpa». HaOmiomarenb OLEHHBAaET Takoe
MTOBE/IEHUE TOJIOKHUTEIHHO, MTOCKOIBKY JaHHBIN BHT
WUTPOBOTO TOBEJCHHS HE IMPEIyCMaTpUBaeT 1eib 00-
MaHa C IMO3UIKU IIPUTBOPCTBA. B Toxe BpEMsI, UMU-
TaIUs OMPEEIEHHBIX YyBCTB U AMOIUH B IOBEICHUHT
BJIMSICT HA M3HAYAJIBHO MOJOKUTEIBHOE OLICHUBAHUE
TaKoTO BUJa OTHOIIIEHUH. OHCHKa MOXET CTAaHOBUTH-

cs oTpunareibHoi. [IpuBeneM B KadyecTBe mpuMmepa
npuiaraTelibHoe theatrical xak Mapkep, yKa3bIBaro-
WA Ha CBSI3b TIOBEJIEHUS C aKTepckoi urpoit. [edu-
HUITMOHHBIN aHAIN3 JIEKCEMEI theatrical TIOKa3bIBAET,
YTO B aHTIMHCKOM $I3bIKE JAHHBIA MapKep HIPOBBIX
OTHOLICHUM «aKTepCKas UIpay», COLEPKUT B CBOEH
BHYTPECHHEH CTPYKType yKa3arelid Kak Ha MOBEJICHHE
(HeucKpeHHee) 1 UIpy, TaK U Ha UCKYCCTBEHHOE yCHU-
nerne 3G deKra, IPOU3BOIUMOTO Ha IMyONIHKY:

— theatrical: marked by exaggerated self-display
and unnatural behavior (AHD); exaggerated and af-
fected in manner or behaviour (Collins); overemotion-
al exaggerated behavior calculated for effect (AHD);
behaving as if in a play; over-dramatic (KEMD); be-
having or done in a way that is often not genuine or
sincere (BD). Konrekct cienyromero npumepa je-
MOHCTPHUPYET OICHKY TeaTpaJbHOCTH CYyObEKTa IMOBe-
JIeHUs KaK upe3MepHo HaurpaHHoe: 14) He fell with a
theatrical groan and cried, “Help!” (Glosbe).

Crenyromuii mpuMep MOKa3bIBaeT, 4TO HaOIo-
JaTeNlb ~ OLECHUBAET COBOKYITHOCTh IOBEICHYECKHX
JeUCTBUI CyOBEKTa €ro BBIPaXKaIoIIero Kak Harpas-
neHHoe Ha myomuky: 15) She was sobbing quite the-
atrically for her worried and quite adoring audience,
and Lily was tempted to laugh (Glosbe).

B wuranesHCKOM sI3BIKE teatrale o3HauaeT nokaz-
Hou, Hauepaunviti. Cpenn CUHOHHUMOB, OITHMCHIBA-
IOUINX JIeKCeMy teatrale, He BCTpedaeTcsl JIEKCEM C
OTPHIIATEIbHBIM 3HAUCHHUEM, 32 HMCKIIOYCHUEM JICK-
cemsl falso (BUPC). CnoBapHbie TOIKOBaHHS JIEKCe-
MEI featrale co 3HaUCHUEM npoussecmu 3pdexm Ha
nyonuxy He colepaT KOMIOHEHTHI, YETKO BBIpaxa-
IONIHE OTPUIATEINBHYIO WIH TOJIOKUTEIHHYIO OICHKY
takoro a¢dekra: figurato di effetto esagerato, privo di
naturalezza, reagire in modo teatrale (Farlex); imita
alcuni caratteri propri della recitazione scenica, arti-
ficiosamente esagerato, che ricerca soltanto 1’effetto
(Treccani). B npumepe 16 mokaszana cutyauus nogo0-
HOM TeaTpajIbHOCTH UTPOBOTO MoBeneHus: 16) C'é un
mazzo di rose rosse posato sulla scrivania, che Jack
mi offre, mettendosi teatralmente in ginocchio (Ha
CTOJIE JISKUT OyKeT KpacHbBIX po3, u [[keK MpernomaHo-
CHT €T0 MHE TeaTpajbHBIM KECTOM, TIPEKIIOHNB KOJIe-
HO) (Glosbe).

[Ipu 3TOM B KOHTEKCTax YHOTpeOJICHUs JICKCEM B
paMKax OTHOIICHHU «aKTepCKasi Urpay», MOBEICHUE MO-
JKET OLICHUBAThLCS OTpUIIaTeNbHO. B mpumepe 17 HaO-
JONIATENb  OLEHUBAECT COBOKYIIHOCTD MOBEICHYECKHX
3HAKOB B BHJIE MMPOTHO3UPYEMOUN OTPHUIIATEIHHOM pe-
aKUM OJHOTO CcyObeKTa OTHOIICHWH Ha TeaTpalib-
HOCTh TIOBEJCHUECKHUX ACWCTBUN IPYyroro cyObeKTa:
17) Se sua madre avesse assistito a quella sceneggia-
ta I’avrebbe impiccata per la vergogna (Ecnu Obl ee
MaTh MOITIa BUJIECTh BCE 3TU TeaTpajbHbIE CICHBI, OHA
cropena Ob1 co cteiga) (Glosbe). B mpumepe 18, cyon-
KT MOBEJIEHHs (HaOMIONaTeNb, ) OLEHUBAET PEAKIINIO
HaOMroaTeNneil CBOEro MOBENEHHS C OTPUIATEIEHON
koHHoTanuew: 18) Guardo le facce ansiose dei suoi
compagni, e senti che avrebbe recitato in quella tragi-
commedia fino in fondo (OH MOCMOTpEN Ha TIOJTHBIC
HaJICXKIBI JINI[A CBOUX COTOBAPUINECH U MOHSLI, 9TO OY-
JeT UrpaTh Ty Tparukomenuio 1o koHua) (Glosbe).
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3akJ/rouenue

ComnocTaBUTENbHBIN aHAN3 CEMHOTHYECKHX U
AKCHOJIOTHUECKUX XapaKTePUCTHK BHUIOB HIPOBBIX
OTHOIICHUH B Pa3HBIX JTUHTBOKYJIBTYpax IMO3BOJIAET
ceNaTh CIEeIYIOINE BbIBOADIL:

OmnpeneneHHble BUABI TTOBEACHUS OCMBICIISIOTCS
KaK UTPOBBIC B KYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX AHTIIHIM-
CKOT'O U UTAJIbSTHCKOTO SI3bIKOB B IPUCYTCTBUH HAOFO-
Jatensa. B UrpoBBIX OTHOILIEHUSX, HANIPABICHHBIX HA
ompeneneHHbl 3(hheKT, npeaHasHaYeHHBI IS ITy-
OJTMKH WU APYTOTO CyOBEKTa CUTYaIluH, BCETIa MM-
IUTUIUTHO TPENoiaraeT IPUCYTCTBUE TOTO, KTO UX
OLICHUBAET U MHTEPIPETUPYET, HHAYEC OTHOILIECHUS TE-
PAIOT CBOIO 11eJb. DTO HAOIONEHNE TIO3BOJISIET TIPEI-
rmoJyiaraTh BO3MOXKHOCTH PactIu()pOBKHA 3HAKOBOCTH
KOMILJIEKCA UTPOBBIX MOBEICHUECKUX AEUCTBUI U UX
AKCHOJIOTMYECKOM UHTEpIIpeTaIiu.

B nenom, aHanusupys clioBapHbIC 3HAYEHUS JIEK-
CeM, BBIpaXKalOUIUX UI'POBBIC OTHOLICHUS B aHIVIM-
CKOM U UTaJbIHCKOM SI3BIKaX, MOXKHO CHIETIaTh BBIBOJ,
C OJIHOM CTOPOHBI, O CX0XKECTHU B TOHUMAaHUU JAHHOTO
BHJIa UTPOBOT'0 MOBEICHHUS B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
B 3aBHCHMOCTH OT BH/Ia UTPOBBIX oTHOomeHwH. C npy-
TOM CTOPOHBI, TAKXKE B 3aBUCUMOCTH OT BUJA UTPOBEIX
OTHOIIICHUH, OTIPEICIICHHEIC Pa3JIU4Hsl TPOSBIISIIOTCS
B aKCHOJIOTUYECKOM acleKkTe. B uTanbsHCKOM f3bIKE
IIpH pacmr@POBKE CEMUOTHKH MTPOBOTO TTOBEIEHUS
OTpHUIIATEeNIbHAST OIlEHKAa BCTPEYAeTCS 3HAYUTEIHHO
pexe, 4yeM MonoxuTenbHas. Takol BBIBOJ HCXOAMT,
B TIEPBYIO OYepellb, U3 aHaNu3a NCHUHUINNA JIEKCEM
COTIOCTABIISIEMBIX S3BIKOB, 3a(PMKCHPOBAHHBIX B CIIO-

MarepuaJnbl ucciae10BaHUS

BapsX W BIOCIICIACTBUU UMECIOIINX OTPAKEHUE B KOH-
TEKCTaxX BbICKA3bIBAHUM.

B anmuiickoM A3bIKE UTPOBBIE OBEAEHUYECKHUE OT-
HOIICHHSI OTPAKAIOT WHTEHITUHU TIEPEHOCA PealbHBIX
MOBEJICHYECKUX JIEUCTBUNA B UTPY, a B UTAJIbIHCKOM
s3pIKe WX MpuykpamuBaHue. ComocTaBUTEIHHBIN
aHaJIU3 IEPEBOJOB JIEKCEM CO 3HAYEHUEM HUIPOBO-
IO MOBEACHUS C aHIIMICKOrO Ha UTAIBSIHCKUH S3BIK
MOKA3bIBAET, YTO TIIYOMHHBIX AKCHOJOTUYECKUX OT-
TEHKOB MIEPEBOJ] MOXKET HE MEepPeAaBarh B MOIHOU CTe-
neHu. O4eBHUIHO, 3TO CBA3aHO C TECHBIM MeperieTe-
HUEM CJIOKHBIX OHTOJIOTHYECKHX (DEHOMEHOB MT'PHI U
MOBEACHUS B paMKax MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHM,
KOT/Ia B HEKOTOPBIX MOMEHTAX CIIUSHUSI UTPHI U TIOBE-
JICHUS TaK CIOXKHO, M MTOPON HEBO3MOXHO, OTICIUTD
WPy OT peasbHON KU3HU.

ComocTaBUTEIBHBIM aHAMU3 S3BIKOBOTO MaTe-
puana Mo3BOJSET HAIIAHO BBIIBUTH M NPOIEMOH-
CTPUPOBATh CXOJICTBAa M PA3NU4Msl B MOHUMAHUH U
BBIPO)KCHUU WTPOBOTO MOBEACHUS HA MaTepuale He-
ONMM3KOPOJCTBEHHBIX S3bIKOB B AHIVIMICKOM M UTa-
JBSTHCKOM KynbTypax. JlaHHBIH moaxon 0O0yCIIOBICH
MPOAYKTUBHOCTBIO COMOCTaBUTENBHBIX HCCIIEI0BA-
HUW B TWHAMHYECKOM PA3BUTHUU W3yYEHHUS MPOOIeM
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALIUU B COBPEMEHHON Ha-
YUYHOU MBICIIU. Pe3ynbraromM HcciieloBaHMs MPEIo-
JlaraeTcsl CO3JIaHue METOAOJOTUYECKOM OCHOBBI IS
JAJIbHEMIIETO0 U3y4YEHHs] KOMIUIEKCHOTO MOHUMAaHHUS
CEMHOTUKH M aKCHUOJIOTUM BEpPOAIBHBIX BBIPAKCHUIMA
WTPOBBIX TIOBEICHYCCKUX KOMIIOHCHTOB B CHCTEME
MEKJIMYHOCTHBIX U COLIMANIbHBIX OTHOIICHUM B cCeMU-
OTHYECKOM M aKCHOJIOTHIECKOM acCIeKTax.
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